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Koninkrijk België - Royaume de Belgique 
 

FEDERAL AGENCY FOR THE SAFETY OF THE FOOD CHAIN (FASFC)
Federaal agentschap voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) 
Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) 

 

VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF PARROTS, 
PSITTACINE AND PASSERINE BIRDS TO ISRAEL. 

Veterinair certificaat voor de export van papegaaien, 
papegaaiachtige en passeriformen naar Israël. 

Certificat vétérinaire pour l’exportation de perroquets, psittacidés et  
passériformes vers Israël. 

 
 

 Cert. Nr. :  

1. Name and address of consignor /  
Naam en adres van de afzender /  
Nom et adresse de l’expéditeur : 

 

2. Name and address of consignee /  
Naam en adres ontvanger / 
Nom et adresse du destinataire : 

 

3. Country of origin /  
Land van oorsprong /  
Pays de provenance : 

BELGIUM 
BELGIË 
BELGIQUE 

4. Name and address of the competent authority of the exporting country /  
Naam en adres van de bevoegde overheid van het uitvoerende land /  
Nom et adresse de l’autorité compétente du pays exportateur : 

4.1.  Competent Authority /  
Bevoegde overheid /  
Autorité compétente : 

FASFC / 
FAVV / 
AFSCA 

4.2. Provincial Control Unit  / 
Provinciale Controle-eenheid  / 
Unité Provinciale de Contrôle : 

PCU / 
PCE / 
UPC : 

 

 4.3. Address /  
Adres /  
Adresse : 
 

 

5. Identification of animal(s) / Identificatie dier(en) / Identification de l’(des) animal(aux) : 
  
 5.1. 

Species and scientific name / 
Soort en wetenschappelijk naam / 

Espèce et nom scientifique : 

5.2. 
Number /  
Aantal / 

Nombre : 

5.3. 
Identification marks - ring number/  

Identificatiemerken - ringnummer / 
Marque d’identification - numéro de bague : 

   
   
   
   

 

   
    
   

6. Origin of animal(s) / Oorsprong dier(en) / Origine de l’(des) animal(aux) : 
6.1. Name and address of premises of origin / 

Naam en adres van de bedrijven van herkomst /  
Nom et adresse des exploitations d’origine :  
 

 

6.2. Approval number of the premise of origin  
(if applicable) / 
Erkenningsnummer van het bedrijf van oorsprong 
(indien van toepassing) / 
Numéro d’agrément d’exploitation d’origine  
(le cas échéant) : 
 

 

6.3. Name and address of the exporter / 
Naam en adres van de uitvoerder /  
Nom et adresse de l’exportateur :  
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7. Destination / Bestemming / Destination: 
7.1. Name and address of the consignee / 

Naam en adres van de bestemmeling /  
Nom et adresse du destinataire :  
 

 

8. Sanitary information / Gezondheidsinformatie / Informations sanitaires : 
  

I, the undersigned, certify that the bird(s) described above meets (meet) the following requirements / 
Ik, ondergetekende, bevestig dat het (de) hierboven beschreven vogel(s) aan de volgende voorwaarden voldoet (voldoen)/
Je, soussigné, certifie que l’ (les) oiseau(x) décrit(s) ci-dessus satisfait (satisfont) aux conditions suivantes : 
 

8.1. The bird(s) is (are) individually identified by means of closed leg ring or microchip / 
 De vogel(s) is (zijn) individueel geïdentificeerd door middel van een ring om de poot of microchip / 
 L’ (les) oiseau(x) est (sont) identifié(s) individuellement au moyen d’une bague scellée à la patte ou une micropuce. 

 
8.2. The bird(s) was (were) born and reared in the territory of the exporting country or1 has (have) been resident in the 

exporting country for at least 45 days immediately prior to exportation / 
 De vogel(s) is (zijn) geboren en opgekweekt op het grondgebied van het exporterende land of1 heeft (hebben) tenminste 

45 dagen vóór de export, in het exporterende land verbleven / 
 L’ (Les) oiseau(x) est (sont) né(s) ou élevé(s) sur le territoire du pays exportateur ou1 a (ont) séjourné sur le territoire du 

pays exportateur durant au moins 45 jours précédant l’exportation. 
 

8.3. The bird(s) was (were) kept for at least the recent 45 days prior to shipment to Israel in an area which in a radius 
of 10 km has been free from Avian Influenza and Newcastle disease / 

 De vogel(s) heeft (hebben) tenminste 45 dagen vóór de verzending naar Israël, verbleven in een gebied, met een straal 
van 10 km, vrij van Aviaire Influenza en Newcastle Disease / 

 L’ (Les) oiseau(x) a (ont) été détenu(s) durant  au moins 45 jours précédant leur exportation vers Israël, dans une zone 
d’un rayon de 10 km indemne d’Influenza Aviaire et de Maladie de Newcastle. 
 

8.4. The bird(s) was (were) kept in premises which have been free from Avian Influenza, Newcastle Disease and other 
Paramyxoviruses, Pullorum Disease, Ornithosis-Psittacosis, Pox, Pacheco Disease and Scabies during at least 
the recent 45 days.  No bird(s) was (were) introduced into the premises during this period / 

 De vogel(s) werd(en) ten minste in de laatste 45 dagen gehouden in bedrijven vrij van Aviaire Influenza, Newcastle 
Disease en andere Paramyxovirussen, pullorumziekte, ornithose-psittacose, pokken, ziekte van Pacheco en schurft. Er 
werden in deze periode op het bedrijf geen vogels bijgebracht / 

 L’ (Les) oiseau(x) a (ont) été détenu(s) dans une exploitation indemne d’Influenza Aviaire, de Maladie de Newcastle et 
autres Paramyxoviroses, de Salmonellose due à S. pullorum, d’ornithose-psittacose, de variole,  de maladie de Pacheco 
et de gale au cours des 45 derniers jours au minimum. Aucun oiseau n’a été introduit dans l’exploitation durant cette 
période. 
 

8.5. The bird(s ) was (were) treated daily with 15 mg per kg live weight of doxycycline in drinking water during the 6 
weeks before shipment to Israel between …………………….…………….. (date) and …………………………... (date) 
and the birds were kept separated from other birds from the beginning of the treatment until dispatch(2) / 

 De vogel(s) werd(en) dagelijks behandeld met 15 mg per kg lichaamsgewicht doxycycline in drinkwater gedurende de 6 
weken vóór verzending naar Israël tussen ………………….……………(datum) en ……………..…………..…….. (datum) en 
de vogels werden vanaf het begin van de behandeling tot de verzending gescheiden gehouden van andere vogels(2) / 

 L’ (Les) oiseau(x) a (ont) été traité(s) quotidiennement avec de la doxycycline dans l’eau potable, 15 mg/kg de poids vif au 
cours des 6 semaines précédant leur envoi vers Israël, entre le …………... ……..…. (date) et le …….……….……. (date) et 
depuis le début du traitement jusqu'à leur expédition, les oiseaux ont été détenu séparé d'autres oiseaux(2).   
 

8.6. The bird(s) has (have) not been vaccinated against paramyxoviruses / 
 De vogel(s) werd(en) niet gevaccineerd tegen paramyxovirussen / 
 L’ (Les) oiseau(x) n’a (ont) pas été vacciné(s) contre les paramyxovirus. 

 
8.7. The bird(s) was (were) examined by me within 48 hours prior to shipment and were found healthy and free from 

clinical signs or symptoms of infectious or contagious diseases / 
 De vogel(s) werd(en) in de 48 uur vóór verzending door mij onderzocht, en daarbij gezond en vrij bevonden van klinische 

tekens of symptomen van een infectieuze of besmettelijke ziekte / 
 L’ (Les) oiseau(x) a (ont) été examiné(s) par moi au cours des 48 heures précédant l’envoi et a (ont) été trouvé(s) en 

bonne santé et exempt(s) de signes cliniques ou symptômes de maladies infectieuses ou contagieuses. 



Cert. Nr. :  
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8.8. The bird(s) was (were) caged in new, clean containers in compliance with international and IATA standards / 
 De vogel(s) werd(en) geplaatst in nieuwe, propere containers overeenkomstig de internationale en IATA-regelgeving / 
 L’ (Les) oiseau(x) a (ont) été placé(s) dans des containers neufs et propres, conformes aux standards internationaux et 

IATA. 
 

 
Name in capital letters of the official veterinarian / 
Naam in drukletters van de officiële dierenarts /  
Nom du vétérinaire officiel en lettres capitales : 

 Signature of the official veterinarian / 
Handtekening officiële dierenarts / 
Signature du vétérinaire officiel : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Official stamp of the FASFC / Officiële stempel van het FAVV / 
Cachet officiel de l’AFSCA. 

 
 
 
 
 
 
 

On / op / le :

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Delete the inappropriate / Schrappen wat niet past / Biffer la mention inutile 
2. Point 8.5. may be deleted for passerine birds / Punt 8.5. mag geschrapt worden voor passeriformes / Point 8.5. peut être supprimé 

pour les passériformes. 
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